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New Life
si racconta.

Matteo Capuzzo



“The future belongs to 
those who believe in the 
beauty of their dreams”.

“Il futuro appartiene a
coloro che credono nella

bellezza dei propri sogni.”

(Eleanor Roosevelt)



The challenge 
is to create 
chairs, armchairs, 
sofas and tables 
through the 
perfect union of 
craftsmanship 
and technology.

La sfida è riuscire a 
creare sedie, poltrone, 

divani e tavoli che 
nascano dalla perfetta 

unione tra artigianato e 
tecnologia.

Yesterday...
Today,

Frames of a Tale.

Ieri... oggi, fotogrammi di un Racconto.    
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Il segreto per andare
avanti è iniziare…
così New Life nasce

per realizzare il sogno 
di tre intraprendenti 

giovani, ognuno con la 
propria specializzazione 

e professionalità, 
accomunati dal desiderio 

di mettersi in gioco per 
realizzare un nuovo 

progetto nel mondo delle 
sedute e dei complementi 

d’arredo in legno: 
trasformare disegni, 

schizzi e progetti in opere.

Il punto di partenza. The
Starting 

Point.

The secret to 
moving forward is 
simply to start…
…thus New Life 
opened up to make 
the dream of three 
resourceful young 
people come 
true, each with 
his own, personal 
specialization and 
professionalism 
united by the 
desire to face 
the challenge of 
developing a new 
project in the world 
of wooden seating 

and furnishing 
complements: 
turning designs, 
sketches and 
projects into 
designer items.
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Skills
Aquired

over
Time.

Courtesy
and
Customer
Care.

Competenza acquisita nel tempo.

Cortesia e 
attenzione
al Cliente.
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The Design
Process.

All Collections are 
designed by the 
team Alan de la 
Coba, made up 
of four designers 
coordinated by 
Design Director 
Alessio Battisacco.

Le collezioni sono 
create dal team Alan 
de la Coba, formato 
da quattro designers 
coadiuvati dal Design 
Director Alessio 
Battisacco.

La progettazione

“Credo nella collaborazione e sono convinto 
che la forza creativa del gruppo sia vincente
nell’ideazione di collezioni basate sulla qualità, 
sull’originalità e sull’analisi
delle esigenze del mercato.”
Alessio Battisacco Design Director

“I believe in team work and I am convinced 
that the creative force driving the team is 
key when designing Collections based on 
Quality, Originality and Market Analysis”
Alessio Battisacco Design Director

In addition to our 
Collections, we 
offer a bespoke 
service, providing the 
opportunity to tailor our 
products to the specific 
project needs.
Our planning team will 
work with the designer 
to achieve a result 
ensuring compliance 
with our craftsmanship, 
ergonomics and 
comfort standards.
From small changes to 
the size through tailored 
upholstery details, 
customized finishes 

to the achievement 
of a fully customized 
product to meet your 
brief requirements.

Offriamo inoltre un 
servizio su misura, 
fornendo la possibilità 
di adattare i nostri 
prodotti alle partico-
lari esigenze di ogni 
progetto. Il team di 
progettazione lavora 
con il designer per ot-
tenere un risultato che 
garantisca il mante-
nimento degli stan-

dard di artigianalità, 
ergonomia e comfort. 
Piccole modifiche alle 
dimensioni, dettagli 
di tappezzeria su 
misura, finiture per-
sonalizzate o la crea-
zione di un prodotto 
completamente
“su misura”, per sod-
disfare le esigenze
del vostro brief.

Su misura.

The
Bespoke.
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New Life’s 
products
are 100%

made in Italy
from raw
materials

to the
final touches.

Il prodotto
New Life
è 100%
Made in Italy,
dalle materie
prime alle
finiture. 

New Life’s 
production process 
avails itself of expert 
artisan manual 
skills and state of 
the art machinery. 
From concept to 
assemblage the 
entire production 
line is taken care of 
in every detail.

Production
Process.Il processo produttivo si 

avvale della manualità 
di esperti artigiani e di 
macchinari di ultima 
generazione. Dall’idea 
sino all’assemblaggio, 
tutta la filiera è curata 
nel minimo dettaglio. 

Alan

Il processo produtivo
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CAREFUL 
CHOICE OF 
MATERIALS.

Attenta
scelta dei
materiali.

Seasoning,
Selecting,

Cutting and
Drying-out.

After having 
been adequately 
seasoned and 
selected, the wood 
is cut up into the 
different pieces of 
the final product 
and undergoes 
further drying-out.
This stage is of the 
utmost importance.
The correct 
humidity of our 
wood is essential 
for the final quality 
performance of
the product.

Dopo essere stato 
adeguatamente 
stagionato
e scelto, il legno, 
prima di comporre 
il prodotto finale, 
viene tagliato nei 
diversi elementi 
e sottoposto 
ad essicatura. 
Questa fase ha 
un’importanza 
fondamentale: la 
corretta umidità 
è essenziale per la 
resa qualitativa 
finale del prodotto.

Stagionatura, selezione, taglio ed essicatura.
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New Life quality 
means identifying 
and meeting its 
customers’ real 
needs, and going 
beyond their very 
expectations,
while continuing
to improve.
The Guarantee that 
our organization’s 
activities are carried 
out exactly as 
planned is given 
through the ISO 
9001 Certification.

Qualità per New Life 
è identificare le reali 
esigenze del cliente, 
soddisfare le sue 
necessità e superare le 
sue stesse aspettative 
continuando 
a migliorarsi. 
La garanzia 
che le attività 
dell’organizzazione 
vengano svolte 
esattamente come 
pianificato è data 
dalla Certificazione 
ISO 9001.

Garanzia di Qualità. QUALITY
GUARANTEE.

CREATIVITY AND
EXCLUSIVE

WORKMANSHIP.

Luca.

Creatività e 
lavorazioni

esclusive
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Tania

Milling
and

Shaping.

Every single 
element is 
accurately shaped 
and milled in 
a specific way 
depending on the 
model. In these first 
processing phases 
we begin to mould 
the shape of the 
product we are 
going to make.

I singoli elementi  
vengono sottoposti 
ad accurata 
sagomatura o 
fresatura specifica 
per ogni modello. 
In queste prime  
fasi di lavorazione 
si inizia a 
plasmare la forma 
del prodotto che 
successivamente 
si andrà a 
realizzare.

Fresatura e Sagomatura

1918



Tenoning
and

Mortising.

These stages 
foresee the 
processing of the 
leg ends and
cross-pieces 
needed to form 
the tenons, that, 
through gluing
and suitable 
mortises,
will create the 
junctures to 

connect the 
different elements 
during the 
assembling stage.
Said processes 
need to be carried 
out in a precise and 
masterly fashion, 
so that the product 
is stable, balanced, 
solid, and durable 
in time.

Queste fasi prevedono la lavorazione 
della testa dei montanti e dei traversi 
per ottenere delle spine che, con 
l’incollaggio e un corretto incastro, 
andranno a creare le giunzioni per 
l’unione dei vari elementi durante 
l’assemblaggio.
E’ fondamentale eseguire questi processi 
con maestria e precisione per la 
stabilità, l’assestamento del prodotto e 
per la sua solidità e durata nel tempo.

Tenonatura e Foratura. CRAFTMANSHIP
AND
TECHNOLOGY.

Mario with his ever-present unlit cigar.
Mario con il suo immancabile sigaro sempre spento.

Artigianalità
e tecnologia.
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Nicola Rudi

SKILLS,
EXPERIENCE, 
PASSION,
TECHNIQUE.

Abilità,
esperienza,
passione,
tecnica.
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Ljubi.

Pre-Assembling.
Questa fase 
prevede l’unione 
degli elementi 
che formeranno 
lo schienale o la 
parte anteriore del 
fusto.

Pre-assemblaggio.

This stage foresees 
the joining of the 
elements which are 
going to form the 
back or the front 
part of the frame.
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Sanding.

Special care 
during the sanding 
cycle of the 
single elements 
is essential so as 
to optimize the 
painting process 
which will follow.
The obtained 
surfaces will thus 
be homogeneous 
and flawless.

La cura della
lavorazione durante
il ciclo della levigatura 
dei singoli elementi è 
fondamentale per rendere 
massimo il risultato del 
successivo processo di 
verniciatura.
Le superfici ottenute  
risulteranno omogenee
e prive d’imperfezioni.

Levigatura. Finish.

This is the last 
significant step 
before the final 
assembly.
Care and Attention 
for details make 
this processing 
stage particularly 
important and it 
is thus entrusted 
to highly-skilled 
hands.

Dusko.

E’ l’ultimo interven-
to sostanziale prima 
dell’assemblaggio finale.
Cura  e attenzione a 
dettagli e particolari 
rendono questa fase della 
lavorazione particolar-
mente importante e viene 
affidata a mani partico-
larmente capaci.

Finitura.
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THERE ARE
PEOPLE BEHIND
OUR
MACHINES.
Dietro alle 
macchine ci 
sono le persone. The pre-

assembled 
and accurately 
finished 
elements are 
put together so 
as to form the 
frame of the 
product.

Assembling 
includes 
thorough 
checks on 
stability, leveling 
and to evaluate 
the perfect 
symmetry of 
the product.

Ariedo, Daniela, Loris.

Assembling.
Gli elementi pre-
assemblati, finiti ac-
curatamente, vengono 
montati  per formare 
il fusto del prodotto.
Il montaggio prevede 
minuziosi controlli 
sulla stabilità, sulla 
livellatura e sulla 
perfetta simmetria del 
prodotto.

Assemblaggio.
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PRECISION,
FLEXIBILITY,

SOLIDITY,
RELIABILITY,
TRUSTWOR-

THINESS.
Precisione,
flessibilità,
solidità,
serietà,
affidabilità.

Painting
La verniciatura, 
classica o all’acqua, 
permette di donare  
al prodotto la tinta 
desiderata e viene
affidata da New Life 
ad un laboratorio 
esterno. 
La nuance cromatica 
può essere scelta nella 
esclusiva palette
New life o creata a 
richiesta.

Verniciatura.

The painting
stage–with either 

classical or
water–based
paint-, which 
endows our

product with 
the desired tint, 

is entrusted 
to an external 

Laboratory. 
The color shade 
may be chosen 

from our exclusive 
New Life palette 
or created upon 

request.
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TAILORING
PRECISION.

Precisione
sartoriale.

Loris
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One of the 
company’s 
departments is 
fully dedicated to 
this delicate and 
important phase, 
where the chair 
frame padding and 
the upholstering is 
carried out.
Expert hands–
with great
expertise–cut, 
sew and manually 
place webbing and 
padding. 
The aesthetics
and greater 

resistance of
our seating are
thus assured
over time.
The available 
fabrics are 
countless: our 
pattern-books
are continually
renewed and,
upon request, we 
provide product 
upholstery even 
with the
customer’s own 
fabric.

Upholstery
Un reparto dell’azienda è 
totalmente dedicato a questa 
delicata e importante fase in 
cui viene eseguita l’imbot-
titura e la tappezzeria dei 
fusti. Mani esperte, con 
estrema perizia, tagliano, 
cuciono e fissano a mano 
cinghie e imbottiture.

L’estetica e la miglior resi-
stenza delle sedute nel tempo 
sono assicurate. I tessuti a 
disposizione sono numerosi, 
i campionari di stoffe vengo-
no continuamente rinnovati 
e a richiesta i rivestimenti 
sono realizzati anche con il 
tessuto del cliente.

Tappezzeria.
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SKILLED
HANDS

SEW AND
COVER

Mani
abili
cuciono
e rivestono.

Tatiana
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Fabrizio

Al termine di ogni pro-
duzione viene eseguito 
un accurato controllo del 
singolo manufatto.
Tutto viene controllato 
minuziosamente per 
verificare che l’arti-
colo corrisponda allo 
standard Newlife o alla 
richiesta del cliente.
Dopo tutte le verifiche, il 
prodotto viene imballato 
e stoccato a magazzino 
pronto per essere spedito.

Controllo qualità finale 
e spedizione. Final Quality

Control
and Dispatch.

At the end of At the end of 
every production, every production, 
we carry out a we carry out a 
thorough inspection thorough inspection 
of the single of the single 
product. Everything product. Everything 
is carefully checked is carefully checked 
to ensure that the to ensure that the 
product reflects product reflects 
either New Life either New Life 

standards or standards or 
the customer’s the customer’s 
requests.requests.
After all necessary After all necessary 
testing, the product testing, the product 
is packaged and is packaged and 
stored in the stored in the 
warehouse, ready warehouse, ready 
for dispatch.for dispatch.
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OUR HIGH QUALITY
STANDARD IS ENSURED 
BY THE PURCHASE OF
CAREFULLY SELECTED
TIMBER, BY QUALITY
CONTROLS DURING
EACH PROCESSING
STAGE AND BY A
FINISHING PROCESS
THAT PAYS ATTENTION
TO EVERY SINGLE
DETAIL AND TESTS
EVERY SINGLE PIECE.

QUALITY
CAN

BE SEEN.

L’elevato standard qualitati-
vo è garantito dall’acquisto 
di legname pregiato, da con-
trolli di qualità nelle diverse 
fasi di lavorazione e da un 
processo di finitura che cura 
il singolo dettaglio e prevede 
il collaudo del singolo pezzo. 

Qualità che si vede.
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GREEN  
SOUL 

PROCESSING 
WOOD 

MEANS 
WORKING 

THANKS TO 
NATURE.

Anima green.

Lavorare il legno 
significa lavorare 
grazie alla natura.

In line with those customers 
who feel the same way as us, 
we use FSC-certified wood, 
partly from local forests, 
Certipur® certified padding, 
Ecolabel-, Oeko-Tex-, Leed, 
Greenguard-certified fabrics and 
leathers certified based on the 
UNI EN ISO 14001:2015 standard, 
Gold Rated in the LWG and Blue 
Angel certification.

Specifically for the textiles, the 
proposal ranges from natural 
fibres, linen, wool or 100% 
recycled cotton, to 100% post-
consumer recycled polyester 
fabrics from used plastic bottles.

And finally Oceanic, a fabric 
originating from the SEAQUAL® 
initiative, designed to combat 
marine plastic pollution 
and achieve a waste-free 
environment. 

It is created entirely from 
recycled polymeric fibres, 
precisely 50% from SEAQUAL®, 
obtained from plastic waste 
collected from our seas, and 
50% 
from bottles thrown away and 
destined for landfills. 

One small drop in the mission 
to clean both the Earth and its 
oceans.

Even a material such as leather 
can meet the principles of 
sustainability, as it is recyclable 
and essentially comes from 
food industry waste. Tanning 
is also carried out with natural 
and environmentally friendly 
methods.

I materiali e i processi produt-
tivi tengono sempre in debita 
considerazione il rispetto per 
l’ambiente.
La certificazione FSC ga-
rantisce la promozione della 
gestione forestale responsabile 
in tutto il mondo.

L’azienda ha scelto 
eticamente di rifornirsi 
solo da realtà in cui si 
pratica la riforestazione, 
contribuendo attiva-
mente al rispetto e al 
mantenimento dell’am-
biente.
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Siamo stati certificati 
secondo ISO 9001 
dal 2013, l’obiettivo 
principale della ISO 9001 
è il perseguimento della 
soddisfazione del cliente 
in relazione ai prodotti e 
servizi forniti, nonché il 
miglioramento continuo 
delle prestazioni aziendali.

Tale certificazione è 
una scelta volontaria 
che consente alla nostra 
azienda di unificare tutte 
quelle iniziative volte 
anche a garantire qualità 
e attenzione al cliente nel 
tempo.

La qualità e la robustezza 
dei sedili NEW LIFE sono 
certificate Catas, che è il 
più importante ente italiano 
per le prove e le analisi nel 
settore del legno 
e del mobile.

Possiamo inoltre fornire 
prodotti omologati in base 
alla loro rispondenza ai test 
di resistenza al fuoco.

New Life sviluppa e 
produce mobili di alta 
gamma e distribuisce in 
tutto il mondo per i settori 
Ho.Re.Ca, residenziale di 
lusso e marittimo.

100% made in Italy dalle 
materie prime alle finiture, 
dall’idea alla realizzazione, 
tutto è curato
in ogni dettaglio ricercando 
la qualità totale.

L’alto standard di ogni 
prodotto è garantito 
dall’acquisto di legni 
pregiati, dai controlli di 
qualità nelle varie fasi di 
lavorazione e da un processo 
di finitura attento ad ogni 
singola caratteristica.
Tutta la lavorazione 
avviene internamente 
ad eccezione della pittura.

Precisione, flessibilità, 
serietà e affidabilità
sono i capisaldi del metodo 
di lavoro di New Life.

Certificazioni, sostenibilità e attenzione all’impatto ambientale. Certification.
Sustainability and

Attention to the
Environmental Impact.

We have been 
certified according 
to ISO 9001 
since 2013, the 
major aim of ISO 
9001 is the pursuit 
of customer 
satisfaction 
in relation to 
the supplied 
products and 
services, as well 
as the continuous 
improvement 
of  the business 
performance.

Said certification is 
a voluntary choice 
allowing our 
company to unify 
all those initiatives 
aimed also at 
ensuring long-
lasting quality and 
customer care.

The quality and 
hardiness of NEW 
LIFE seats are 
Catas-certified, 
Catas is the most 
important Italian 
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body for testing 
and analysis in the 
wood and 
furniture industry.

Moreover, we can 
supply products 
approved based 
on their 
compliance with 
fire resistance tests. 

New Life develops 
and produces 
high-end furniture 
and distributes 

all over the world 
for the Ho.Re.Ca, 
luxury residential 
and maritime 
sectors. 

100% made in Italy 
from raw materials 
to finishes, from 
the idea to the 
realization, all is 
cared for 
in every detail 
while seeking for 
total quality.
The high standard 

of each product is 
guaranteed by the 
purchase of fine 
wood, by quality 
controls in the 
various stages of 
processing and by 
a finishing process 
that is attentive 
to every single 
feature. 

All processing 
takes place inside 
the production 
plant with the 

exception of 
painting. 

Accuracy, flexibility, 
seriousness and 
reliability 
are the 
cornerstones of 
New Life working 
method.
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A few years ago, 
we started slowly, 
but surely, on a 
sustainable path, 
which was initially 
a personal 
perception that led 
us, step by step, 
into a world where 
this issue is of 
crucial importance 
to our generation 
and future ones.

First of all, we 
have accepted our 

responsibilities; 
that we are all part 
of the problem, but 
this does 
not mean that 
we cannot do 
anything.  
On the contrary, 
we most certainly 
can.

So why don’t we 
start planning 
a sustainable 
path with the 
declared intention 

of following the 
principles 
of the 3P (People, 
Planet, Profit, or 
better, Prosperity) 
with a view 
towards CSR or 
Corporate Social 
Responsibility.

A CSR approach 
leads us to assume 
a responsible 
behaviour that, in 
synergy with the 
business concept, 

represents 
a plus and a 
prerequisite to 
pursue respectful 
development.

That is why we 
try to focus on 
sustainability and 
the environmental 
impact of our 
activities.

Our sustainability
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Alcuni anni fa, abbiamo iniziato 
lentamente, ma sicuramente, su 
un percorso sostenibile, che era 
inizialmente una percezione personale 
che ci ha portato, passo dopo passo, in 
un mondo in cui questo problema è di 
importanza cruciale alla 
nostra generazione e a quelle future.
Innanzitutto abbiamo accettato le 
nostre responsabilità; che siamo tutti 
parte del problema, ma questo non 
significa che non possiamo fare nulla. 
Anzi, possiamo sicuramente.

Allora perché non iniziare a progettare 

un percorso sostenibile con l’intenzione 
dichiarata di seguire i principi delle 
3P (Persone, Pianeta, Profitto, o 
meglio, Prosperità) in ottica di CSR o 
Responsabilità Sociale d’Impresa.

Un approccio di CSR porta ad 
assumere un comportamento 
responsabile che, in sinergia con il 
concetto di business, rappresenta un 
plus e un prerequisito per perseguire 
uno sviluppo rispettoso.

Ecco perché cerchiamo di concentrarci 
sulla sostenibilità e sull’impatto 
ambientale delle nostre attività.

Sostenibilità
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New Life Srl
Via Sottorive, 5/7
San Giovanni al Natisone (Ud)
33048 Italy
phone: 0039 0432 746518
fax: 0039 0432 756439
e-mail: info@newlifecontract.com


